兼职译员操作手册-体育频道

一、频道内容编译的方向和稿源说明

1. 编译方向：

（1） 重点联赛的重点球员的花边、爆料、八卦、丑闻、过激言论……关注人物有——NBA：科比、詹姆斯、林书豪、韦德、纳什、加索尔、加内特等；足球界：梅西、C罗、伊布、穆里尼奥、哈维、兰帕德、特里、鲁尼、范佩西、杰拉德、巴洛特利等。

（2） 重点联赛的豪门球队的周边新闻，关注豪门有：皇马、巴萨、切尔西、曼联、曼城、尤文图斯、AC米兰、国际米兰、拜仁慕尼黑、巴黎圣日耳曼、湖人、热火、火箭等等。

（3）体育丑闻：一旦是和运动员有关的丑闻，体育频道都要：嫖娼、吸毒、服用兴奋剂、脑残言论，尤其是著名运动员的。

（4） 体坛趣闻：跟体育有关的搞笑，新奇，不常见的新闻，体育频道也照单全收。

2. 稿源:
FIFA：http://www.fifa.com/worldcup/index.html
UEFA：http://www.uefa.com
雅虎体育：http://sports.yahoo.com/soccer
天空体育：http://www.skysports.com/footbal
ESPN：http://soccernet.espn.go.com/index
Goal：http://www.goal.com/en-gb/
英格兰:

BBC：http://www.bbc.co.uk/
踢球者：http://www.kickoff.com/
电讯报：http://www.telegraph.co.uk/sport/football/
卫报：http://www.guardian.co.uk/sport
镜报： http://www.mirrorfootball.co.uk/
太阳报：http://www.thesun.co.uk/sol/homepage/
Sportslife：http://www.sportinglife.com/football/news/
独立报：http://www.independent.co.uk/sport/
泰晤士报：http://www.timesonline.co.uk/tol/sport/football/
442：http://fourfourtwo.com/
英格兰足协 http://www.thefa.com/
美国:

Fox sports：http://msn.foxsports.com/
Sportsnetwork：http://www.sportsnetwork.com/
纽约时报：http://www.nytimes.com/
体育画报：http://sportsillustrated.cnn.com/
美国足协 http://www.ussoccer.com/
露天看台 http://bleacherreport.com/
澳大利亚:

澳大利亚人报：http://www.theaustralian.com.au/
悉尼先驱晨报：http://www.smh.com.au/
新闻网：http://www.news.com.au/
先驱太阳报：http://www.heraldsun.com.au/
澳大利亚足协http://www.footballaustralia.com.au/default.aspx?s=ffahome
二、每日工作基本流程和规范：
1. 选题：值班编译人员在工作日上午八点开始搜寻和发放选题。为了提高效率，鼓励译员自己寻找选题，随后统一报在群里，由值班编译人员把关是否对所报选题进行翻译和操作。（注意：所报选题需附带原文链接、对选题的简短介绍以及选题的标题。）

2. 做稿：译员接到选题后按编译规范翻译稿件，在1-2个小时内完成编译工作。
3. 截稿：完稿后将译稿和原文链接发回群里，由值班编译人员进行审校。
4. 若译员接稿后当天临时有事，不能在规定时间内完成稿件，请及时与高翻组负责人沟通或向值班编译人员说明。
5. 译员可结合自己的课程安排参加本项目的时间，对此可咨询高翻项目组负责人。周六周日及国家法定假日一般不安排值班，如有业余时间在线并且主动做稿子的译员，可以直接联系群里的值班编译人员（前提是值班编译人员当天值班）。
3、 编译稿件制作规范

1. 稿件格式：
标题：最多21个字。标题须凝练文章想要突出的重点或是译员所认为的吸引读者之处。
导语：【环球网综合报道】XXXXXX……导语须简要概括叙述新闻的大概内容，包括时间、地点、人物、事件或是想要表达的观点。
稿件主体：对外文原文进行编译，若编译对象为消息性或事实性新闻，介绍事件起因、过程和结果，字数控制在几百字之内即可；若编译对象为评论性文章，可根据实际情况扩展篇幅，但篇幅不宜过长。
署名：稿件最后署名：（实习编译：XXX）
2. 编译规范：
（1）标题和导语严格按照上述格式操作，正文须注意控制字数。如果原文出现很多细节性描述，在不影响文章结构的情况下，需酌情删减，突出新闻的主题和重点即可。
（2）保证译文的准确性，译文须绝对忠于事实和原文，切勿主观臆断或妄加评论；保证文章的顺畅性和可读性，避免逻辑混乱，在段落或句式转承时，可适当使用过渡词汇或句式。
（3）保证预言的规范性，尽量减少口头用语，使用书面用语；慎用形容词和具有感情色情的词汇。
（4）避免语法错误，注意纠正句式杂糅、语法混乱等问题。

（5）若原文中出现直接引语，需要保留的话，应全文照译，或者根据需要改为间接引语；但间接引语不能改为直接引语。

（6）使用标点时要区分全角、半角：破折号、括号用半角，其余(冒号、顿号、引号、书名号、叹号、问号等)为全角。标题中不要出现逗号、句号，有疑问、加重的语气可适当使用问号、叹号。数字用半角，标题中间断开要用半角空格。
（7）对宗教类或者政治敏感的信息要有多注意。不宜传播的内容要进行删减处理。

（8）完稿之后，务必通读全文，纠正文中的语法错误和错别字，然后再提交至群中。
四、常犯错误汇总（待续）
1. 语法错误：
例：在前任教练吉米•马吉尔顿与球员大吵一架后离任后，保罗•哈特接管了女王公园巡游者队。然而上台不久的哈特也与球队球员大吵一架。最终,触发老板弗拉维奥•布里亚托利的神经，通过“双方同意”，他最终解雇了哈特。
后一句句式混乱，主语含混不清，应改为：哈特触发老板弗拉维奥•布里亚托利的神经，通过“双方同意”，布里亚托利最终解雇了哈特。
2.标点符号：
例如：詹姆斯在球场上超凡的耐性和准确性令人为他鼓掌，从上个赛季开赛到今天，他一共打了137场比赛，包括奥运会—他的身影不断地出现在场上，人们也许已经感到无聊了。

避免一逗到底的现象，“詹姆斯在球场上超凡的耐性和准确性令人为他鼓掌。”该句应以句号结尾。

最终,触发老板弗拉维奥•布里亚托利的神经，通过“双方同意”，他最终解雇了哈特。

句号和逗号需要全角，此处的“,”为半角，应该为“，”。

3.谨慎使用带有感情色彩的词汇：

例如：09年世界杯预选赛对于爱尔兰太不走运了，当时，两队平局走入加时赛，法国前锋亨竟利用手控制球，然后助攻队友破门，裁判居然判此球有效。法国晋级世界杯，爱尔兰举国愤怒。
“竟”和“居然”带有主观的感情色彩，应慎用。

五、相关人员联系方式
体育频道对接人：仲伟东
电话：029-88360262-132

手机：15929442177

QQ：278916506

Email：zhongweidong@huanqiu.com
